
ACUERDO 

DE COOPERACTON EN EL MARCO DE APEC 

ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 

y 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM 

El Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de la República Socialista 
de Vietnam en adelante denominadas como "Partes"; 

Impulsados por un deseo fortalecer los vínculos de arnjstad existentes entre los 
dos países a través del establecimiento de mecanismos de cooperación mutua en 
diferentes campos de la relación bilateral; 

Considerando que ambas Partes fueron aceptados como Miembros Plenos del 
Foro de Cooperación Económica Asia Pacífico (APEC) en 1998 y que la República 
Socialista de Vietnam es actualmente anfitriona del APEC 2006 y que la República del 
Perú será anfitriona del APEC 2008; 

Reconociendo la importancia de que el Gobierno de la República del Perú y el 
Gobierno de la República Socialista de Vietnam cooperen conjuntamente con la 
finalidad de desarrollar una asociación estratégica entre los dos países para contribuir a 
la realización de las metas del APEC; 

Convencidos de la importancia de que el establecimiento de mecanismos de 
cooperación contribuirá a promover sus respectivos desarrollos económico-sociales; 

Se acuerdan lo siguiente: 

ARTICULO! 

El objetivo de este acuerdo es promover la cooperación entre ambos países en el 
campo de APEC por medio de la ejecución de programas y proyectos en áreas de 
interés común de acuerdo a las prioridades establecidas en sus estratégias y políticas de 
desarrollo económico y social, las normas internacionales relevantes y las regulaciones 
de cada país. 

ARTICULO 11 

Las Partes acuerdan respaldar la participación de instituciones públicas y privadas, 
universidades e instituciones de investigación científica en la implementación de los 
programas y proyectos APEC. 



ARTICULO 111 

1. Las Partes intercambiarán regularmente información relevante sobre la 
preparación y presentación de proyectos a los Comités y Grupos de Tareas y acuerdan 
respaldar su aprobación. 

2. Las áreas prioritarias en las cuales las Partes respaldarán la presentación de 
propuestas podrían incluir: 

a. Pequeña y mediana empresa, 
b. Micro financiamiento y formalización empresarial, 
c. Desarrollo de recursos humanos e implementación de las metas de Bogar, 
d. DOHA y negociaciones comerciales internacionales, 
e. Tratados de libre comercio y tratados regionales de libre comercio, 
f. Intercambio cultural y turístico, 
g. Educación y brecha digital. 
h. Seguridad humana. 

ARTICULO IV 

Ambas Partes acuerdan establecer programas para el intercambio de visitas de 
funcionarios gubernamentales con la finalidad de respaldar los trabajos logísticos y 
temáticos de la Secretaría Ejecutiva del APEC Vietnam 2006 y el APEC Perú 2008. 

ARTICULO V 

Las Partes instruyen a sus Altos Fw1cionarios a brindarse asistencia mutua en el 
proceso de solicitud de información y apoyar en la redacción y negociación de 
documentos oficiales del APEC durante el APEC Vietnam 2006 y el APEC Perú 2008. 

ARTICULO VI 

Cuando sea posible y apropiado, las Partes brindarán asistencia mutua de los 
siguientes modos: 

l. Facilitando la difusión de la Visión, programas y actividades del APEC 
Vietnam 2006 y el APEC Perú 2008 tanto a nieve! nacional como regional. 

2. Identificar las áreas potenciales de cooperación conjunta con terceros países 
con la finalidad de coadyuvar a las prioridades de Vietnam y Perú en el APEC. 



ARTICULO VII 

Las Partes designan a sus respectivos Altos Funcionarios como PW1tos Focales 
con la finalidad de asegurar que este Acuerdo de Cooperación sea implementado en 
mutuo benificio. 

Ambas Partes acuerdan revisar conjuntamente este acuerdo a solicitud escrita de 
W1a de las Partes. 

ARTICULO VIII 

Este Acuerdo entrará en vigencia en la fecha de su firma y será válido hasta que 
una de las Partes notifique a la otra por escrito al menos sesenta días antes de su 
decisión de terminarlo. 

Firmado en Hanoi el 24 de febrero del 2006, por duplicado en los idiomas 
español, vietnamita e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia en la interpretación prevalecerá el texto en inglés. 

POR EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLICA DEL PERU 

POR EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM 

Nguyen Dy Nien 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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AGREEMENT 

ON APEC INTERACTION COOPERATION 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

The Government of the Republic of Peru and the Govemment of the Socialist 
Republic of Vietnam, hereinafter referred to as the "Parties", 

Prompted by a desire for strengthening the bonds of friendship existing between 
the two countries through the establishment of mutual cooperation mechanisrns in 
different arms of the bilateral relationship; 

Considering that both Parties became full members of the Asia-Pacific 
Economic Cooperation (APEC) in 1998 and that the Socialist Republic of Vietnam is 
currently hosting APEC 2006 and the Republic of Peru will host APEC 2008; 

Recognizing the importance that the Govemment of the Socialist Republic of 
Vietnam and the Govemment of the Republic of Peru cooperate jointly in order to 
develop a strategic partnership between the two countries to contribute to the 
realization of APEC goals; 

Convinced of the importance that the establishment of cooperation mechanisms 
will contribute to promote their respective economy and social development; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The purpose of this Agreement is to promote cooperation between both 
countries in the framework of APEC, by means of the execution of programmes and 
projects in areas of cornmon interest, in accordance with the priorities established in 
their social and economic development strategies and policies, aplicable international 
rules and national regulations of each country. 

ARTICLE 11 

The Pruties undertake to support participation of prívate and public institutions, 
universities and scientific and technkal research institutions in the implementation of 
APEC cooperation programmes and projects. 
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ARTICLE 111 

1. The Parties shall regularly exchange relevant information regarding the 
preparation and submission of projects to APEC Committees and Task Forces and 
agree to support its approval. 

2. The priority areas, in which the Parties will support the presentation and 
submission of projects, may include: 

a. Small and medium enterprise, 
b. Micro financing and business formalization, 
c. Human resources development and implementation of Bogor Goals, 
d. DOHA and multilateral trade negotiation, 
e. FTA-RTA, 
f. Cultural and tourism exchange, 
g. Education and digital gap, 
h. Human security. 

ARTICLE IV 

Botb Parties agree to establish a programme for the exchange of visits of 
govemment officials in order to support the thematic and logistic works of the 
Executive Secretariats of APEC Vietnam 2006 and APEC Peru 2008. 

ARTICLE V 

The Parties instruct the Senior Officials to assist each other in the process of 
request of information and support the drafüng and negociations of APEC official 
documents during APEC Vietnam 2006 and APEC Peru 2008. 

ARTICLE VI 

Wherever possible and appropriate the Parties shall assist each other m the 
following modes: 

1. Facilitating the diffusion of the Vision, programmes and activities of APEC 
Vietnam 2006 and APEC Peru 2008, both national and regional levels. 

2. To identify potencial areas of joint cooperation with third countries in arder 
to support APEC priorities for Vietnam and Peru. 



ARTICLE VII 

The Parties designate their respective Senior Officials as Focal Points in order to 
ensure that this Cooperation Agreement is implemented to their mutual benefit. 

Both Parties agree to jointly review this agreement on the written request from 
either Party. 

ARTICLE VIII 

This Agreement shall enter in force on the date of its signature and shall be valid 
until either Party may notify the other in written, at least sixty days in advance, its 
decision to terminate it. 

Done at Hanoi on February 24, 2006, in duplicate in the Spanish, Vietnamese 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

FORTHEGOVERNMENTOF 
THE REPUBLIC OF PERU 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 



THOÁTHU~N 

GIÜA 

CHÍNH PHÚ NUÓC C(>NG HOÁ PE-RU 

VÁ 

CHÍNH PHÚ NUÓC C()NG HOÁ XÁ H(>I CHÚ NGHiA VltT NAM 

VE HQ'P TÁC TRONG KHUÓN KHÓ APEC 

Chính phú nuác C9ng hoa Pe-ru va Chính phú nuác C9ng hoa xa hQi chu nghTa 
Vi?t Nam, duói day g9i t~t la "hai Ben", 

Vói long mong muón tang cucmg quan M hfru nghi vón có giCra hai nuác thong 
qua vi?c thiét l~p các co ché hc;,p tác chung trong các linh vµc khác nhau cua mói quan 
M song phuong; 

Xét th!y hai nuóc da tró thanh thanh vien d<iy dü cüa DiSn dan Hc;yp tác kinh té 
Chau Á-Thái Binh duong (APEC) va.o nam 1998, nuác C9ng hoa xa hQi chú nghia 
Vi?t Nam hi?n t~ dang caí Nam APEC 2006 va nuóc C9ng hoa Pe-ru se dang cai Nam 
APEC 2008; 

Ghi nh~ tfun quan tr9ng cüa vi~c Chính phú mrác C9n~ hoa Pe-ru va Chính 
phú nuóc C9ng hoa xa hQi chú nghia Vi?t Nam cung hc;yp tác nham phát tri¿n quan h? 
dói tác chién luqc gifra hai nuóc d€ góp ph<in thµc hi~n các ffi\JC tieu cúa APEC; 

Tin tucmg va.o tAm quan tr9ng cüa vi?c thiét l~p các co ché hqp tác se góp ph<in 
thúc d!y S\I phát tri~n kinh té-xa h9i cúa mói nuóc; 

0a thoa thu~n nhu sau: 

DIEU I 

M\lc dích cúa Thoá thu~ nay la nhfun thúc dély sµ hqp tác gifra hai nuóc trong 
khuon kh6 APEC thong qua vi?c th\Ic hi~n các chuong trinh va dµ án trong các linh 
vµc cúng quan tam, phu hqp vói các chính sách va chién luc;,c phát tri€n kinh té-xa Mi 
da duc;,c thiét l~p t~ü mói mróc, pháp lu?t quóc té va lu~t pháp cúa mói nuóc. 

DIEUII 

Hai Ben ung h◊ sµ- tham gia cúa các th€ ché cong va tu, các truong d~ h9c va 
vi?n nghien cúu khoa h9c-ky thu?t trong vi~c thi,rc hi?n các chuong trinh va dµ án 
APEC. 
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DIÉU 111 

l. Hai Ben thuong xuyen trao dói thóng tin lien quan vi?c chuin bj va a? trlnh 
các dµ án len các Uy ban APEC va Nhóm 1am vi?c va thóa thu~n ung h(> vi?c thóng 
qua các dµ án dó. 

2. Hai Ben se ung h(> vi?c trinh các dµ án v8 nhüng linh VIJC lTU tien sau: 

a. Doanh nghi?p vua va nhó, 
b. Tai trq vi m6 va thanh l~p doanh nghi?p, 
c. Phát trién nguón nhan lµc va thµc hi?n ffi\lC tieu Bogor, 
d. Vong dam phán DOHA va thuong luqng thuang m?i da phuong, 
e. Hi?p djnh thuang m?i tµ do va Hi?p dinh thuong m?i ti,r do khu vvc, 
f. Giao luu van hoá va du lich, 
g. Giáo d\lc va khoang cách cóng ngh? só, 
h. An ninh con nguoi. 

DIEUIV 

Hai Ben thoa thu~n thiét l~p chuang trinh trao dói các chuyén tham cu.a các 
quan chúc Chính phu nhki hó trq cóng tác Mu cAn va n◊i dung cho Ban Thu ky 
thucrng trvc APEC Vi~t Nam 2006 va APEC Pe-m 2008. 

DIEUV 

Hai Ben chi d¡;io các quan chúc cao c!p cu.a minh giúp da l§n nhau trong quá 
trinh tim kiém thong tin va hó trq vi~c SO?fl thao va dam phán các van ki~n chính thúc 
cu.a APEC trong Nam APEC Vi~t Nam 2006 va Nam APEC Pe-ru 2008. 

DIEUVI 

M(>t khi có th~ va thích hqp, hai Ben có th~ giúp do nhau theo các cách thúc 
duói day: 

l. T¡;io thu~ lqi cho vi?c tuyen truyén ó ph?m vi quóc gia va khu V\IC v~ T§.m 
nhin, các chucrng trinh va ho~t d9ng cua Nam APEC Vi~t Nam 2006 va Nam APEC 
Pe-ru 2008. 

2. Xác dinh các !Inh V\IC ti8m nang trong hqp tác chung vói mróc thú ba nbful 
h~u thufu1 APEC danh uu tien cho Vi?t Nam va Pe-ru. 



DIEU VII 

Hai Ben cu các quan chúc cao cftp cua rnlnh 1am d¿u mói lien l~c nh~m dam bao 
cho Thoa thu~n nay dugc th\!c hi?n vi lgi ích chung. 

Hai ben nh!t trí cimg xem xét l~i Thoa thu~ nay theo d€ nghi bing van ban cua 
m9t trong hai ben. 

DIEUVIII 

Thoa thu~n náy có hi~u l1Jc k~ tu ngay ky va có giá tri cho tói khi m9t trong hai 
Ben thong báo cho phía Ben kia b~g van ban truóc ít nh!t 60 ngay quyét dinh ch!m 
dút hi?u llJC cua Thoa thu~. 

Lam t~i Ha N9i ngay 24 tháng 02 nam 2006 thanh 2 ban; mói ban bÁng tiéng 
Táy Ban Nha, tiéngVi~t va tiéng Anh. Ca hai van bán có giá tri nhu nhau. Trong 
tnrcmg hgp có s~r giai thích khác nhau, ban tiéng Anh se dugc dimg 1am can cú. 

TH~J~~l◊CNHG~~!HÚ 
PE-RU 

THAY MÁT CHÍNH PHÚ 
NUÓC CQNG Ho'Á XÁ H◊I CHÜ NGHÍA 

VIt TNAM 

Nguy~n Dy Nien 
B9 tnróng Bó Ngo~i giao 


